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Número / Number Habitaciones / Rooms Plazas / Vacancies
Hoteles / Hotels

***** 0 0 0

**** 14 2.023 3.846

*** 3 197 344

** 8 268 465

* 2 47 77
Total 27 2.535 4.732

Hostales / Guesthouses

** 1 15 26

* 0 0 0
Total 1 15 26

Pensiones / Bed & Breakfasts
Total 5 101 151

Apartahoteles / Apartment Hotels
Total 1 6 24

Albergues Juveniles / Youth Hostels
Total 1 83 172

Campings / Camping sites Parcelas / Plots
Total 2 250

Superficie / Area 296,21 Km2

Moneda / Currency Euro
Población / Population 190.349 habitantes / inhabitants (INE 2011) 
Idioma oficial / Official language Español / Spanish
Clima / Weather La temperatura media anual es de 20 ºC /

The average annual temperature is 20°C
Distancias / Distance Madrid 544 Km

Sevilla 415 Km
Granada 166 Km

Capacidad Hotelera / Hotel Capacity

Datos generales / General information

ALMERÍA

EUROPA / EUROPE

ESPAÑA / SPAIN

ANDALUCÍA / ANDALUSIA
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La ciudad de Almería localizada en la zona sureste de la 
Península Ibérica, es la ciudad europea con más horas de 
luz al año contando con un clima privilegiado. Su origen se 
remonta a tiempos remotos, aunque los árabes la fundaron 
como ciudad en el año 955. Con 190.000 habitantes, es 
una ciudad tranquila, acogedora y llena de contrastes. 
Posee 40 km de playas, de interés para disfrutar del 
turismo de sol y playa o del turismo de naturaleza, 
especialmente en la playa virgen del Parque Natural 
Cabo de Gata. Posee un significativo puerto comercial y 
de transporte de pasajeros, relevante a nivel nacional, y 
un aeropuerto con gran actividad. En el año 2005 Almería 
acogió los XV Juegos Mediterráneos dotando a la ciudad 
de numerosas instalaciones y equipamientos deportivos. 
La Feria y Fiestas de Almería que se celebra en agosto, 
la convierten en un destino turístico por excelencia y la 
Semana Santa Almeriense cada año va cobrando mayor 
esplendor. La ciudad de Almería está desarrollando una 
gran labor dentro del sector del turismo de congresos, 
reuniendo innumerables atractivos para el visitante y 
apostando por una importante oferta monumental, cultural, 
natural, gastronómica, de alojamiento, de golf y de ocio que 
la convierten en un centro urbano de interés. 

Located in the southeast area of Spain, Almeria is the 
European city with the most hours of daylight per year, and 
the city boasts an exceptional climate. Its origin dates back 
to ancient times, although the Arabs founded it as a city 
in the year 955. With a population of 190,000 people, it is 
a peaceful and friendly city that is full of contrasts. It has 
40km of coastline, which is great for tourists who enjoy the 
sun and the beach, or nature, especially on the virgin beach 
of Cabo de Gata Natural Park. It has a large commercial 
and passenger transportation port that is important on 
a national level, as well as a very busy airport. In 2005, 
Almería hosted the XV Mediterranean Games, adding 
numerous sports equipment and facilities to the city. The 
Fair and Festivals in Almería, held each year in August, 
converts the city into the ultimate tourist destination, and 
the Holy Week in Almeria gains more splendour with each 
passing year. The city of Almería carries out an important 
role in the field of meeting tourism, offering a great deal of 
attractions to the visitors like cultural and natural activities, 
or its varied cuisine, accommodation, its golf and leisure 
offers makes Almería an interesting city to visit.
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La Oficina de Congresos del Ayuntamiento de Almería es 
un departamento especializado en promover y desarrollar 
esta tipología de turismo en nuestra ciudad, dentro del 
Área de Turismo. Esta Oficina de Congresos es miembro 
del Spain Convention Bureau (SCB) desde el año 2007, 
una sección especializada de la Comisión de Turismo de 
la FEMP.

 
Almería tiene cualidades favorables para ser elegida destino 
de reuniones, ya que cuenta con un clima excepcional, 
disponibilidad de salas, oferta turística y un trato hospitalario 
y profesional. Es una ciudad con una excelente calidad de 
vida y oportunidades de ocio diferentes.

 
La Oficina de Congresos proporciona información objetiva 
y completa acerca de las instalaciones y servicios a los 
organizadores de estos eventos, apoya la difusión del 
encuentro, facilita documentación turística de la ciudad, 
oferta visitas guiadas a congresistas y acompañantes 
y aporta información general del calendario de 
acontecimientos festivos, culturales, deportivos y de ocio 
en las fechas de celebración de la reunión.

Oficina de Congresos del Ayuntamiento de Almería 
Alcalde Muñoz 12, C. P. 04004 Almería 
T: (+34) 950 28 14 49 F: (+34) 950 28 13 77 
turismoalmeria@aytoalmeria.es 
www.turismodealmeria.org 

Convention Bureau at the Almería Town Hall 
Alcalde Muñoz Street 12, C. P. 04004 Almería 
T: (+34) 950 28 14 49 F: (+34) 950 28 13 77 
turismoeventos@aytoalmeria.es 
www.turismodealmeria.org 

The Convention Bureau of the Almería Town Hall is a 
department that is specialized in promoting and developing 
this type of tourism in our city, and is a function within the 
Department of Tourism. This Convention Bureau has been a 
member of the Spain Convention Bureau (SCB) since 2007, 
which is a specialized section of the Tourism Committee 
of the FEMP (Spanish Federation of Municipalities and 
Provinces).

Given that Almería has exceptional weather, an availability 
of meeting rooms, tourist attractions, and a friendly and 
professional manner of interacting, Almería has some 
favourable qualities that make it a destination that is often 
chosen for holding meetings. It is a city with an excellent 
quality of life, and offers various opportunities for leisure.

The Convention Bureau offers unbiased and complete 
information about the facilities and services to the organizers 
of such events, aids in publicizing the meeting, provides 
tourist documentation about the city, offers guided visits to 
those attending the convention and to their companions, 
and passes on general information about the holidays and 
cultural, sporting and leisure events on the calendar for the 
dates on which the meeting is held.
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Comunicaciones Aéreas. La ciudad se encuentra a escasos 
diez minutos del Aeropuerto Internacional de Almería que 
sostiene vuelos regulares y charters con varios destinos 
nacionales y europeos. 

AEROPUERTO DE ALMERÍA  
Ctra de Nijar km 9 C.P. 04071 Almería 
T: (+34)  950 21 37 00 
www.aena.es 
leiinfo@aena.es

Comunicaciones Marítimas. El Puerto de Almería cuenta 
con un destacado movimiento pesquero, industrial y de 
pasajeros, además de ser escala de diversos cruceros por 
el Mediterráneo.

AUTORIDAD PORTUARIA DE ALMERÍA 
C/Muelle de Levante s/n, C. P. 04071 Almería 
T: (+34) 950 23 60 33 F: (+34) 950 23 29 49 
www.apalmeria.com 
almeria@apalmeria.com

Comunicaciones Terrestres. Por carretera, a Almería se 
puede llegar por la A-7 Autovía del Mediterráneo, que la 
conecta con el arco mediterráneo español y la A-92 que la 
une con el resto de Andalucía.

 
La Estación Intermodal (autobús y tren) conecta la capital 
con todos los municipios de la provincia y con diferentes 
ciudades de España y Europa. 

ESTACIÓN INTERMODAL DE ALMERÍA 
(FERROCARRIL Y AUTOBUSES INTERURBANOS) 
Plaza de la Estación 6, C.P. 04006 Almería 
T: (+34) 950 26 20 98 F: (+34) 950 26 34 07 
www.renfe.es

Dentro de la ciudad, los desplazamientos son sencillos, las 
distancias cortas y cuenta con una amplia disponibilidad de 
transporte público.

SURBUS 
C/ Freniche s/n, C.P. 04009 Almería 
T: (+34) 950 62 47 35 F: (+34) 950 62 47 36 
www.surbus.com 
surbus@surbus.com

TELE TAXI 
C/ Cartagena 7,Edif. Las Caracolas, 9 – 1 
C.P. 04007 Almería 
T: (+34) 950 25 11 11 F: (+34) 950 28 01 29

RADIO TAXI 
C/ Poeta Cienfuegos local 3, C.P. 04006 Almería 
T: (+34) 950 22 61 61 F: (+34) 950 22 58 86

Travelling by air. The city is just ten minutes from the 
Almería International Airport, which offers regular flights 
and charters with various destinations throughout Spain 
and Europe.

ALMERÍA AIRPORT 
Ctra de Nijar km 9 C.P. 04071 Almería 
T: (+34) 950 21 37 00 
www.aena.es 
leiinfo@aena.es

Travelling by boat. The Port of Almería has quite a 
significant fishing, industrial and tourist activity, in addition 
to being a stopping point for various cruises throughout the 
Mediterranean.

ALMERÍA PORT AUTHORITY 
Muelle de Levante Street, C. P. 04071 Almería 
T: (+34) 950 23 60 33 F: (+34) 950 23 29 49 
www.apalmeria.com 
almeria@apalmeria.com

Travelling by land. By motorway, you can get to Almería 
by the A-7 Autovía del Mediterráneo (Mediterranean 
Motorway), which connects with the Spanish Mediterranean 
Arc and the A-92 motorway which connects with the rest of 
Andalusia.

The Intermodal Station (bus and train) connects the capital 
with all of the towns in the province, and with various cities 
throughout Spain and Europe.

ALMERÍA INTERMODAL STATION 
(RAILWAY AND COACH STATIONS) 
Plaza de la Estación 6, C.P. 04006 Almería 
T: (+34) 950 26 20 98 F: (+34) 950 26 34 07 
www.renfe.es

Getting around the city is easy as everything is close by, 
and there is a large public transport system available.

 
SURBUS 
Freniche Street, C.P. 04009 Almería 
T: (+34) 950 62 47 35 F: (+34) 950 62 47 36 
www.surbus.com 
surbus@surbus.com

TELE TAXI 
Cartagena Street, 7,Edif. Las Caracolas, 9 – 1 
C.P. 04007 Almería 
T: (+34) 950 25 11 11 F: (+34) 950 28 01 29

RADIO TAXI 
Poeta Cienfuegos Street, Local 3, C.P. 04006 Almería 
T: (+34) 950 22 61 61 F: (+34) 950 22 58 86
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SEDES ESPECIALES
UNIQUE VENUES

SEDES ESPECIALES / 
UNIQUE VENUES

Número salas 
reunión / 

Meeting room 
number

Capacidad 
total / 
Total 

capacity

Aforo mayor 
sala / The 

biggest lounge’s 
capacity

ALJIBES ÁRABES DE JAYRÁN 
C/ Tenor Iribarne, s/n 
04001 Almería 
T: 950 27 30 39 
www.almeriacultura.com

1 80 80

AUDITORIO MUNICIPAL 
MAESTRO PADILLA 
Plaza de Alfredo Kraus, s/n 
04007 Almería 
T: 950 27 30 02 F: 950 27 69 23 
www.almeriacultura.com 
amaestropadilla@aytoalmeria.es

3 1.190 950

AULA DE CULTURA DE UNICAJA 
Paseo de Almería, 69 
04001 Almería 
T: 950 18 22 99 F: 950 18 22 79 
www.unicaja.es

1 250 250

BIBLIOTECA VILLAESPESA 
C/ Hermanos Machado s/n 
04004 Almería 
T: 950 17 55 68 F: 950 17 55 84 
www.juntadeandalucia.es/cultura 
informacion.bp.al.ccul@juntadeandalucia.es

1 180 180

CAJAMAR 
Plaza de Barcelona, 5 
04006 Almería 
T: 950 21 02 05 F: 950 21 03 64 
www.cajamar.es 
conchi.arcas@cajamar.com

2 270 240

CÁMARA DE COMERCIO DE ALMERÍA 
Avda. Cabo de Gata, 29 
04007 Almería 
T: 950 18 17 00 F: 950 18 17 01 
www.camaradealmeria.es 
recepcion@camaradealmeria.es

3 155 120

CENTRO DE CULTURA 
PUERTA DE PURCHENA CAJAMAR 
Puerta de Purchena, 10 
04002 Almería 
Raquel Vicario 950 21 02 76 - 699 96 56 98 
www.cajamar.es 
rvicario@cajamar.com

1 270 270
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COLEGIO OFICIAL DE 
ARQUITECTOS DE ALMERÍA 
C/ Martínez Campos, 29 
04001 Almería 
T: 950 23 12 55 F: 950 26 22 65 
www.coaalmeria.com 
secretariatecnica@coaalmeria.com

1 60 60

COLEGIO OFICIAL DE 
MÉDICOS DE ALMERIA 
C/ Gerona,11 
04001 Almería 
T: 950 23 31 22 F: 950 23 33 68 
www.comeal.org 
colegio@comeal.org

2 300 150

COLEGIO PROVINCIAL DE 
ABOGADOS DE ALMERÍA 
Alvarez de Castro, 25 bajo 
04002 Almería 
T: 950 23 75 33 F: 950 26 28 02 
www.icaalmeria.com

1 190 190

MUSEO DE ALMERÍA 
Carretera de Ronda, 91 
04071 Almería 
T: 950 17 55 10 F: 950 17 55 40 
www.juntadeandalucia.es/cultura/museos 
museoalmeria.ccul@juntadeandalucia.es

1 176 176

MUSEO DE LA CIUDAD 
C/ Ronda del Beato Diego Ventaja 
04001 Almería 
T: 950 28 02 07 F: 950 28 13 77 
www.turismodealmeria.org

1 150 150

PALACIO DE EXPOSICIONES Y 
CONGRESOS CABO DE GATA.  
CIUDAD  DE ALMERIA 
C/ Juegos de Casablanca, s/n 
04131 El Toyo (Retamar - Almería) 
T: 667 53 90 69 - 950 28 14 49 
www.turismodealmeria.org 
palaciocabodegata@aytoalmeria.es

7 2.890 590

TEATRO APOLO 
Rambla Obispo Orberá, 25 
04001 Almería 
T: 950 26 92 68 F: 950 27 69 23

1 424 424

TEATRO CERVANTES 
Poeta Villaespesa, 1 
04001 Almeria 
T: 950 23 70 93 F: 950 24 03 84

1 500 500
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UNIVERSIDAD DE ALMERÍA 
Ctra. Sacramento, s/n 
04120 Almería 
T: 950 01 54 94 F: 950 01 52 92 
www.ual.es 
espacios@ual.es

20 1.296 309
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SALAS EN HOTELES
HOTELS WITH MEETING ROOMS

SEDES ESPECIALES / 
UNIQUE VENUES

Número salas 
reunión / 

Meeting room 
number

Capacidad 
total / 
Total 

capacity

Aforo mayor 
sala / The 

biggest lounge’s 
capacity

HOTEL SPA CABO DE GATA PLAZA SUITES**** 
C/Juegos de Argel s/n Urb. El Toyo 
04131Retamar (Almería) 
T: 950 00 12 00 F: 950 20 90 49 
www.zthoteles.es  -  reservas@zthotels.com 
reservas@zthotels.net

3 235 150

AC ALMERÍA**** 
Plaza Flores, 5 
04001 Almería 
T: 950 23 49 99 F: 950 23 47 09 
www.ac-hotels.com 
acalmeria@ac-hotels.com

7 706 300

BARCELÓ CABO DE GATA**** 
Paseo del Toyo s/n Urb. El Toyo 
04131Retamar (Almería) 
T: 950 18 42 50 F: 950 20 86 30 
www.barcelo.com 
cabodegata@barcelo.com

6 730 300
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CABOGATA GARDEN**** 
Avda. Juegos de Casablanca s/n. Urb. El 
Toyo 
04131 Retamar (Almería) 
T: 950 01 07 50 F: 950 01 07 79 
www.gardenhotels.com 
cabogata@gardenhotels.com

3 370 250

CATEDRAL**** 
Plaza de la Catedral, 8 
04002 Almería 
T: 950 27 81 78 F: 950 27 81 17 
www.hotelcatedral.net 
reservas@hotelcatedral.net

4 360 150

CITYMAR GRAN HOTEL ALMERÍA**** 
Avda. Reina Regente, 8 
04001 Almería 
T: 950 23 80 11 F: 950 27 06 91 
www.citymar.com 
reservas.gha@grupocitymar.com

5 660 430

ELBA ALMERÍA**** 
Avda. del Mediterráneo s/n 
04009 Almería 
T: 950 14 53 90 F: 950 14 93 51 
www.hoteleselba.com 
elbaalmeria@hoteleselba.com

2 500 300
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HUSA GRAN FAMA**** 
Avda. del Mediterráneo s/n 
04006 Almería 
T: 950 14 50 39 F: 950 14 32 47 
www.husa.es 
hgranfama@husa.es

4 263 90

CABO DE GATA MAR GARDEN**** 
Avda. Juegos de Casablanca s/n. 
Urb. El Toyo 
04131 Retamar (Almería) 
T: 950 01 79 50 F: 950 01 79 79 
www.gardenhotels.com 
indalia@gardenhotels.com

2 120 60

NH CIUDAD DE ALMERÍA**** 
C/ Jardín de Medina s/n 
04006 Almería 
T: 950 18 25 00 F: 950 27 30 10 
www.nh-hotels.com 
nhciudaddealmeria@nh-hoteles.com

8 620 280

TRYP INDALO**** 
Avda. del Mediterráneo, 310 
04009 Almería 
T: 950 18 34 00 F: 950 18 34 09 
www.solmelia.com 
tryp.indalo@solmelia.com

11 1.200 450
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VINCCI MEDITERRÁNEO**** 
Avda. del Mediterráneo, 281 
04009 Almería 
T: 950 62 42 72 F: 950 14 28 44 
www.vinccihoteles.com 
mediterráneo@vinccihoteles.com

3 375 200

CITYMAR INDÁLICO*** 
C/ Dolores Rodríguez Sopeña, 4 
04004 Almería 
T: 950 23 11 11 F: 950 23 10 28 
www.citymar.com 
resevas.indalico@grupocitymar.com

3 122 64

COSTASOL*** 
Paseo de Almería, 58 
04001 Almería 
T: 950 23 40 11 F: 950 23 42 12 
www.hotelcostasol.com 
recepcion@hotelcostasol.com

2 90 50

NUEVO TORRELUZ**** 
Plaza Flores, 10                                      
04001 Almería 
T: 950 23 43 99 F: 950 28 14 28 
www.torreluz.es 
torreluz@torreluz.es

4 400 220
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ALOJAMIENTO
ACCOMMODATION

ALCAZABA MAR**** 
C/ Juegos de Argel s/n Urb. El Toyo 
04131Retamar (Almería) 
T: 950 20 91 60 F: 950 20 91 54 
www.azhoteles.com 
alcazabamar@azhoteles.com 
127 habitaciones

HOTEL SPA CABO DE GATA PLAZA SUITES**** 
C/ Juegos de Argel s/n Urb. El Toyo 
04131Retamar (Almería) 
T: 950 00 12 00 F: 950 20 90 49 
www.zthotels.es 
reservas@zthotels.com 
147 habitaciones

AC ALMERIA**** 
Plaza Flores, 5 
04001 Almería 
T: 950 23 49 99 F: 950 23 47 09 
www.ac-hotels.com 
acalmeria@ac-hotels.com 
97 habitaciones

BARCELÓ CABO DE GATA**** 
Paseo del Toyo s/n Urb. El Toyo 
04131Retamar (Almería) 
T: 950 18 42 50 F: 950 20 86 30 
www.barcelo.com 
cabodegata@barcelo.com 
230 habitaciones

CABOGATA GARDEN**** 
Avda. Juegos de Casablanca s/n. Urb. El Toyo 
04131 Retamar (Almería) 
T: 950 01 07 50 F: 950 01 07 79 
www.gardenhotels.com 
cabogata@gardenhotels.com 
243 habitaciones

CATEDRAL**** 
Plaza de la Catedral, 8 
04002 Almería 
T: 950 27 81 78 F: 950 27 81 17 
www.hotelcatedral.net 
reservas@hotelcatedral.net 
20 habitaciones

CITYMAR GRAN HOTEL ALMERÍA**** 
Avda. Reina Regente, 8 
04001 Almería 
T: 950 23 80 11 F: 950 27 06 91 
www.citymar.com 
reservas.gha@citymar.com 
105 habitaciones

ELBA ALMERÍA**** 
Avda. del Mediterráneo s/n 
04009 Almería 
T: 950 14 53 90 F: 950 14 93 51 
www.hoteleselba.com 
elbaalmeria@hoteleselba.com 
100 habitaciones

HUSA GRAN FAMA**** 
Avda. del Mediterráneo s/n 
04006 Almería 
T: 950 14 50 39 F: 950 14 32 47 
www.husa.es 
hgranfama@husa.es 
88 habitaciones

CABO DE GATA MAR GARDEN**** 
Avda. Juegos de Casablanca s/n. Urb. El Toyo 
04131 Retamar (Almería) 
T: 950 01 79 50 F: 950 01 79 79 
www.gardenhotels.com 
indalia@gardenhotels.com 
270 habitaciones

NH CIUDAD DE ALMERÍA**** 
C/ Jardín de Medina s/n 
04006 Almería 
T: 950 18 25 00 F: 950 27 30 10 
www.nh-hotels.com 
nhciudaddealmeria@nh-hotels.es 
138 habitaciones

NUEVO TORRELUZ**** 
Plaza Flores, 10 
04001 Almería 
T: 950 23 43 99 F: 950 28 14 28 
www.torreluz.es 
torreluz@torreluz.es 
102 habitaciones

TRYP INDALO**** 
Avda. del Mediterráneo, 310 
04009 Almería 
T: 950 18 34 00 F: 950 18 34 09 
www.solmelia.com 
tryp.indalo@solmelia.com 
186 habitaciones

VINCCI MEDITERRÁNEO**** 
Avda. del Mediterráneo, 281 
04009 Almería 
T: 950 62 42 72 F: 950 14 28 44 
www.vinccihoteles.com 
mediterraneo@vinccihoteles.com 
78 habitaciones

 Hoteles Cuatro Estrellas****
Four Starts Hotels****
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Hoteles Tres Estrellas***
Three Starts Hotels***

Hoteles Una Estrella*
One Start Hotels*

Hoteles Dos Estrellas**
Two Starts Hotels**

CITYMAR INDÁLICO*** 
C/ Dolores Rodríguez Sopeña, 4 - 04004 Almería 
T: 950 23 11 11 F: 950 23 10 28 
www.citymar.com 
resevas.indalico@citymar.com 
98 habitaciones

COSTASOL*** 
Paseo de Almería, 58 - 04001 Almería 
T: 950 23 40 11 F: 950 23 42 12 
www.hotelcostasol.com 
recepcion@hotelcostasol.com 
55 habitaciones

SADELMA CONGRESS*** 
Tenor Iribarne, 15 - 04001 Almería 
T: 950 26 19 34 
www.sadelma.es 
info@sadelma.es 
38 habitaciones

PLAZA VIEJA HOTEL&LOUNGE* 
Plaza de la Constitución nº 4 
04003 Almería 
T: 950 28 20 96 
www.plazaviejahl.com 
reservas@plazaviejahl.com 
10 habitaciones 

SEVILLA* 
C/ Granada nº 25 
04003 Almería 
T: 950 23 00 09 F: 950 23 02 09 
www.hotelsevillaalmeria.com 
reservas@hotelsevillaalmeria.com 
37 habitaciones

BLANCA BRISA ** 
C/ Las Joricas, 49 - 04150 Cabo de Gata (Almería) 
T: 950 37 00 01 F: 950 37 00 01 
www.blancabrisa.com  
contacto@blancabrisa.com 
34 habitaciones

EMBAJADOR ** 
C/ Calzada de Castro nº 4 - 04006 Almería 
T: 950 25 55 11 F: 950 25 93 64 
www.citymar.com 
reservas.embajador@grupocitymar.com 
67 habitaciones

LA PERLA HR ** 
Plaza del Carmen, 7 - 04003 Almería 
T: 950 23 88 77 F: 950 27 58 16 
www.laperlagithoteles.com 
laperla@githoteles.com 
44 habitaciones

LAS SALINAS ** 
C/ Almadraba de Monteleva s/n - 04150 Almería 
T: 950 37 01 03 F: 950 37 12 39 
www.lasalinascabodegata.com 
elmolesl@cajamar.es 
14 habitaciones

LOS ARCOS** 
Ctra. de Níjar nº 157 (El Alquián) - 04130 Almería 
T: 950 29 76 03 F: 950 29 76 03 
jjlc@cajamar.es 
30 habitaciones

MESÓN EL 21** 
Autovía Almería-Murcia, Salida 471 - 04130 Almería 
T: 950 20 74 20 F: 950 20 90 02 
hotel21almeria@yahoo.com 
30 habitaciones

SOL ALMERÍA ** 
Ctra. Ronda nº 193 - 04006 Almería 
T: 950 27 18 11 F: 950 27 37 09 
www.hotelsolalmeria.net 
info@hotelsolameria.net 
25 habitaciones

TORRELUZ CENTRO** 
Plaza Flores, 8 - 04001 Almería 
T: 950 23 43 99 F: 950 28 14 28 
www.torreluz.es 
torreluz@torreluz.es 
24 habitaciones
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Hostales Dos Estrellas**
Two Starts Guesthouses**

Hostales Una Estrella*
One Start Guesthouses*

Pensiones
Bed & Breakfasts

DELFÍN VERDE ** 
C/ García Cañas nº 2 - 04007 Almería 
T: 950 26 79 27 
15 habitaciones

MARIBEL* 
Avda. Federico García, 153 - 04005 Almería 
T: 950 23 51 73 F: 950 23 51 66 
www.hostalmaribel.es 
hostalmaribel@telefonica.net 
22 habitaciones

ESTACIÓN 
C/ Calzada de Castro nº 37 - 04006 Almería 
T: 950 26 72 39 F: 950 26 72 39 
hostalestacion@hotmail.com 
18 habitaciones

AMERICANO 
Avda. de la Estación nº 6 - 04005 Almería 
T: 950 25 80 11 
www.hostaldealmeria.com 
49 habitaciones

HOSTAL LAS DUNAS 
Calle Barrio Nuevo , 58 - 04150 Cabo de Gata (Almería) 
T: 950 37 00 72 F: 950 37 00 72 
www.lasdunas.net 
info@lasdunas.net 
9 habitaciones

HOSTAL MANOLO CRUZ 
Paseo Botica Retamar - 04131 Retamar (Almería) 
T: 950 20 74 03 F: 950 20 74 03 
11 habitaciones

NAVAS 
Plaza de la Iglesia, s/n - 04150 Cabo de Gata (Almería) 
T: 950 37 01 02 
5 habitaciones 

TORRECÁRDENAS 
C/ Teruel nº 13 - 04009 Almería 
T: 950 14 27 06 F: 950 14 37 46 
pensiontorrecardenas@hotmail.com 
www.pensiontorrecardenas.com 
23 habitaciones

Hoteles Apartamento
Apartment Hotels

APARTAHOTELES TORRELUZ* 
Plaza Flores, 6 Edificio - 04001 Almería 
T: 950 23 43 99 F: 950 28 14 28 
www.torreluz.es · torreluz@torreluz.es 
6 habitaciones

Albergues juveniles
Youth HostelsINSTALACIÓN JUVENIL DE ALMERÍA 

C/ Isla de Fuerteventura s/n - 04007 Almería 
T: 950 17 51 36 F: 950 17 51 40  
almeria.itj@juntadeandalucia.es  
83 habitaciones
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OPC’S
PCO’S

ACTUAL 
Universidad de Almería. 
Ctra. Sacramento s/n
Edif. Centro de Atención al Estudiante. 
Despacho 1.05
T: (+34) 950 21 41 81 F: (+34) 950 21 41 79
www.eual.es/actual
actual@ual.es

CONGRESUR 2001 
C/ Santos Zárate 4 1º4
C.P. 04004 Almería 
T: (+34) 950 08 92 98 F: (+34) 950 08 62 78 
www.congresur.es 
info@congresur.es

CONTRAPORTADA 
Avda. Montserrat, 40, escalera 1, 2º B 
C.P. 04006 Almería 
T: (+34) 950 24 23 47 F: (+34) 950 25 42 99 
www.contraportada.net 
contraportada@contraportada.net

INDALCONGRESS 
Avda. Mediterráneo 35 bajo
04007 Almería 
T: (+34) 950 15 17 24 F: (+34) 950 15 01 26 
www.indalcongress.com 
indalcongress@indalcongress.com

MEDITECON 2002 
C/ Hernán Cortés 16 bajo

 04003 Almería 
T: (+34) 950 25 61 31 F: (+34) 950 26 01 91 
www.meditecon.com
isabel@meditecon.com

MUNDICONGRES 
C/ Doctor Gómez Ulla 6
04001 Almería 
T: (+34) 950 24 30 77 F: (+34) 950 28 00 33 
www.mundicongress.com 
direccion@mundicongress.com

Campings
Camping sites

CAMPING CABO DE GATA 
Ctra. Cabo de Gata s/n - 04150 Cabo de Gata (Almería) 
T: 950 16 04 43 F: 950 52 00 03 
www.campingcabodegata.com 
info@campingcabodegata.com 
170 parcelas

CAMPING LA GARROFA 
Ctra. N. 340, km 435 - 04002 Almería 
T: 950 23 57 70 F: 950 23 57 70 
www.lagarrofa.com 
info@lagarrofa.com 
80 parcelas

P&S CONGRESOS 
C/ Ludia, 3
04003 Almería 
T: (+34) 950 62 26 96 F: (+34) 950 62 26 94 
www.pscongresos.com 
info@pscongresos.com

THEMA AZAFATAS 
C/ Altamira, 55 bajo
04005 Almería 
T: (+34) 950 25 59 41 F: (+34) 950 26 57 11 
www.thema-azafatas.es  
info@thema-azafatas.es

RAAR GESTIÓN
C/ Sagunto, 8, 10-3
04004 Almería
T: (+34) 950 28 00 93 F: (+34) 950 27 04 31
www.raar.es
raaral@raar.es

NAVARRO PASARELA, S.L.
Paseo de Almería, 38
C.P. 04001 Almería
T: (+34) 950 28 07 27 F: (+34) 950 28 07 26
www.navarropasarela.com
info@navarropasarela.es

EVENTUAL
Avda. Montserrat, 20
04006 Almería
T: (+34) 663 53 98 88 - (+34) 950 62 19 76
F: (+34) 950 62 19 76
www.eventualm.com
direccion@eventualm.com
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AGENCIAS DE t CON DEPARTAMENTO DE CONGRESOS
TRAVEL AGENCIES WITH CONGRESS DEPARTMENT

VIAJES A TIEMPO 
Avda. del Mediterráneo 468, 
C.P. 04009 Almería 
T: ( +34)950 08 95 82 F: (+34) 950 08 95 83 
www.viajesatiempo.es 
onofre@viajesatiempo.es 

VIAJES EL CORTE INGLÉS 
Avda. del Mediterráneo 408, 
C.P. 04009 Almería 
T: (+34) 950 62 45 10 F: (+34) 950 14 25 71 
www.viajeselcorteingles.es 
almeriaconcordia@viajeseci.es

C/ Méndez Núñez 5, 
C.P. 04001 Almería 
T: (+34) 950 24 48 11 F: (+34) 950 27 00 84 
www.viajeselcorteingles.es 
almeria@viajeseci.es

LEITOUR VIAJES 
C/ Blas Infante 74, 
C.P. 04006 Almería 
T: (+34) 950 64 98 02 F: (+34) 950 22 35 27 
leitour.viajes@osado.com

VIAJES QUIMBAYA 
Avda. Cabo de Gata 106, 
C.P. 04007 Almería 
T: (+34) 950 28 01 39 F: (+34) 950 26 20 54 
viajesquimbaya@gmail.com

VIAJES FRAHEMAR 
Avda. Federico García Lorca 84, 
C.P. 04005 Almería 
T: (+34) 950 26 64 11 F: (+34) 950 26 77 45 
www.frahemar.com 
viajes@frahemar.com

GESCAR TRAVEX 
C/ Jaul, 30 4º A 
C.P. 04007 Almería 
T: (+34) 950 20 64 68 F: (+34) 950 62 18 32 
www.gescartravex.com 
gescartravex@gmail.com

VIAJES AGORA 
Avda. Federico García Lorca 49, 
C.P. 04004 Almería 
T: (+34) 950 26 34 66 F: (+34) 950 26 79 71 
www.viajesagora.com 
info@viajesagora.es

UNIVERSIA VIAJES 
C/ Murcia 62, 
C.P. 04004 Almería 
T: (+34) 950 26 76 53 F: (+34) 950 25 24 21 
marcamartravel@plantour.es

RACC CLUB VIAJES 
Pl. San Sebastián 9, 
C.P. 04003 Almería 
T: (+34) 950 62 06 61 F: (+34) 950 62 06 63 
www.racc.es 
basilio.morales@racc.es

VIAJES VALPARAISO Y AVALÓN 
C/ Real 35, 
C.P. 04003 Almería 
T: (+34) 950 62 11 74 
avalon@viajesavalon.com

HALCÓN VIAJES 
Avda. de la Estación 22, 
C.P. 04005 Almería 
T: (+34) 950 27 56 00 F: (+34) 950 27 20 27 
halcon234@halcon-viajes.es

Paseo de Almería 79, 
C.P. 04001 Almería 
T: (+34) 950 24 30 00 F: (+34) 950 24 37 02 
www.halconviajes.es 
halcon480@halcon-viajes.es

VIAJES JAIRAN 
C/ Hermanos Machado 14, 
C.P. 04004 Almería 
T: (+34) 950 27 44 12 F: (+34) 950 27 64 11 
almeria@viajesjairan.com

VIAJES KORAL 
C/ Rueda López 4, 
C.P. 04004 Almería 
T: (+34) 950 25 11 33 F: (+34) 950 26 96 6 
agenciadeviajeskoral@hotmail.com

VIAJES ALCAZABA
Gregorio Marañón, 10
C.P. 04005 Almería
T: (+34) 950 62 10 77 - F: (+34) 950 27 35 95
www.viajesalcazaba.grupoairmet.com
grupo@viajesalcazaba.com
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GUÍAS TURÍSTICOS
OFFICIAL TOURIST GUIDES

TRADUCCIÓN E INTERPRETES
TRANSLATORS AND INTERPRETERS

ALMERÍA ESPECIALES 
Plaza Las Yucas 4, 4-5 C.P. 04720 Aguadulce (Almería) 
T: (+34) 616 35 99 90 F: (+34) 950 34 43 46 
www.almeriaespeciales.info 
almeriaespeciales@hotmail.com

GUÍAS DE TURISMO DE LA JUNTA DE ANDALUCÍA 
www.juntadeandalucia.es/turismocomercioydeporte/

OFFICIAL TOURISM GUIDES OF THE ANDALUSIAN 
AUTONOMOUS GOVERNMENT 
www.juntadeandalucia.es/turismocomercioydeporte/

GLOBAL TRADUCCIONES 
C/ Restoy, 51, 3º2 
04003 Almería 
TyF: 950 25 98 51 M: 679 97 17 77 
www.globaltraducciones.com 
mvctraduc@jet.es

INLINGUA 
C/ General Segura, 13 
04004 Almería 
T: 950 23 88 75 F: 950 23 88 75 
www.inlingua.es 
almeria@inlingua.es

LANGUAGE SERVICES 
C/Real, 20 bajo 
04001 Almería 
T: 950 27 33 00 F: 950 27 33 00 
www.londonthames-ls.com 
info@londonthames-ls.com

MULTI IDIOMAS TRANSLATIONS SERVICES S.L. 
Paseo de Almería 24, 5º, 1ª  
 04001 Almería 
T: 950 28 10 79 F: 950 28 12 95 
www.multiidiomas.com 
multiidiomas@multiidiomas.com

TRADUCCIONES DEL CENTRO DE 
LENGUAS DE LA UAL 
Ctra. Sacramento s/n La Cañada de San Urbano 
04120 Almería 
T: 950 01 59 98 
www.ual.es 
clenguas@ual.es

TRADUCTORES E INTERPRETES 
C/ Antonio González Egea, 5 
04001 Almería 
T: 950 24 06 71 F: 950 24 51 45 
www.traductoreseinterpretes.com 
info@traductoreseinterpretes.com
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AUTOCARES Y VEHÍCULOS CON CONDUCTOR
COACHES AND CHAUFFER-DRIVEN CARS

CATERING
CATERING

ALSA-ENATCAR 
Avda. de Ronda s/n Estación Intermodal 
04006 Almería 
T: 902 42 22 42 
www.alsa.es

AUTOBUSES ALMERAYA  
Plaza de la Estación s/n 
04006 Almería 
T: 950 26 13 61 
www.almeraya.es 
almeraya@almeraya.es

AUTOCARES BERNARDO 
Avda. De la Estación, 16 
04006 Almería 
T: 950 25 04 22 F: 950 26 55 23 
www.autocaresbernardo.com 
clientes@autocaresbernardo.com

AUTOCARES FRAHERMAR 
Avda. Federico García Lorca, 84 
04005 Almería 
T: 950 26 64 11 F: 950 26 77 45 
www.frahermar.com 
autocar@frahermar.com

CATERING ALBAHACA 
C/ Rueda 17. Polígono San Rafael 
04230 Huércal de Almería (Almería) 
T: 950 26 54 50 F: 950 25 06 95 
www.cateringalbahaca.com 
cateringalbahaca@hotmail.com

CATERING ALCAZABA 
C/ Corro, 11 Pol. Industrial San Rafael 
04230 Huércal de Almería (Almería) 
T: 950 25 02 67 F: 950 26 93 78 
www.cateringalcazaba.com 
info@cateringalcazaba.com

CATERING ALMERÍA 
C/ Benitagla. Poligono Industrial la Celulosa Nave 2 
04007 Almería 
T: 950 27 05 80 F: 950 23 78 89 
www.cerunion.com 
jaime.careaga@cerunion.elior.com 

AUTOCARES RAMÓN DEL PINO 
Ctra. de Granada , s/n 
04008 Almería 
T: 950 62 50 00 F: 950 14 30 30 
autocaresdelpino@larural.es 
comercial@autocaresramondelpino.com

TRANSPORTES ALSINA GRAELLS SUR 
Estación Intermodal 
04006 Almería 
T: 950 23 14 47 F: 950 27 82 86 
www.alsinagraells.es 
rbanos@alsa.es

AUTOS CASADO ANDALUCÍA 
C/ Belen, 8 - Poligono San Rafael 
04230 Huercal de Almería (Almería) 
T: 902 18 02 08 F: 950 13 61 00 T: 950 14 95 39 
www.autoscasado.com 
autoscasado@autoscasado.com

CATERING EL TOYO 
C/ Niquel Nave 51-52 Pol. Industrial Sector 20 
04009 Almería 
T: 950 22 81 76 F: 950 22 34 99 
www.cateringeltoyo.com 
cateringeltoyo4@hotmail.com

CATERING 2000 
Ctra. De Torrecardenas 10 
04230 Huércal de Almería (Almería) 
T: 950 14 29 20 F: 950 17 43 65 
ramosarchillas.l@hotmail.com
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RESTAURANTES
RESTAURANTS

COCINA ESPAÑOLA / SPANISH CUISINE

LAS COCINAS DEL MUNDO / WORLD’S CUISINE

Italiana / Italian

Asiática / Asian

Argentina / Argentina

Avda. del Mediterráneo y alrededores
Mediterráneo Avenue and arround

Restaurante Mesón Don Quijote Avda. del Mediterráneo – Centro Comercial 950 14 54 33

Restaurante Entresabores Avda. del Mediterráneo, s/n 950 14 53 90

Restaurante Casa Gabriele C/ Pilarica 950 08 74 13

Restaurante Asahi C/ Profesor Mulián, 43 950 14 28 14

Restaurante Fuji C/ Peseta, esq. Pl. Gaudí 627 31 85 42

Restaurante Hai Cheng Avda. Mediterráneo (Ed. Argar II) 950 23 44 83

Restaurante Kay Yue Avda. Mediterráneo (Centro Comercial) 950 14 23 48

Restaurante Salsa Criolla Avda. Mediterráneo, 288 950 85 20 16

Restaurante O Mamma Mía Avda. del Mediterráneo, 275 950 14 50 38

La Ciudad de Almería cuenta con más de 172 restaurantes, 
entre los que se pueden citar los siguientes:

The City of Almeria counts with more than 172 restaurants, 
among them the following are worth mentioning:
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Ristorante Ritabella C/ Conde Ofalia, 10 950 26 34 52

Restaurante Da Bruno C/ Martinez Almagro, s/n 950 27 72 09

Restaurante La Bruja Di Porto Bello C/ Gerona, 10 650 25 76 71 / 676 96 27 99

Restaurante Teteria Aljaima C/ Jovellanos, 12 950 23 29 46

LAS COCINAS DEL MUNDO / WORLD’S CUISINE

Italiana / Italian

Marroquí / Moroccan

Restaurante La Encina C/ Marín, 16 950 27 34 29

Restaurante Gran Hotel Avda. Reina Regente, 8 950 23 80 11

Restaurante Torreluz Mediterráneo Plaza Flores, 3 950 28 14 25

Restaurante Catedral Plaza de la Catedral, 8 950 27 81 78

Restaurante Casa Sevilla C/ Rueda López (galería comercial) 950 27 29 12

Restaurante Costasol Paseo de Almería, 58 950 23 66 65

Restaurante Lamarca Selección C/ Javier Sanz, 4 950 25 94 48

Restaurante Plaza de Cañas C/ Marín, 20 950 27 18 67

Restaurante Torreluz C/ Torres, 2 950 23 43 99

Restaurante Almedina C/ Paz, 2 629 27 78 27

Restaurante Capitol C/ Granada, 35 950 24 03 63

Restaurante Cuentavinos C/ General Segura, 12 950 23 97 72

Restaurante La Sacristía C/ General Segura, 12 950 08 39 73

Restaurante Mesa España C/ Mendez Núñez, 19 950 27 49 28

Restaurante El Turia C/ Ricardos, 6 950 26 37 68

Restaurante Valentín C/ Tenor Iribarne, 19 950 26 44 75

Restaurante El Asador Fructuoso Pérez, 14 950 23 45 45

Restaurante La Cava Plaza Marqués de Heredia, 7 950 08 53 72

Restaurante Tentempié Plaza Marqués de Heredia, 28 950 26 29 31

Restaurante La Cala C/ Navarro Rodrigo, 8 950 62 15 13

Restaurante Entrevinos C/ Alfonso Torres, 11 950 25 56 25

Restaurante Casa Joaquín C/ Real, 111 950 26 43 59

COCINA ESPAÑOLA / SPANISH CUISINE

Casco histórico
Historic area
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Altamira y alrededores
Altamira and arround

Cerca del Mar y alrededores
Next to the Sea and arround

COCINA ESPAÑOLA / SPANISH CUISINE

LAS COCINAS DEL MUNDO / WORLD’S CUISINE

Italiana / Italian

Internacional / International

Argentina / Argentina

China / Chinese

Restaurante Club de Mar Paseo Almadrabillas, s/n 950 23 50 48

Restaurante Chino Peking C/ Cartagena, 7 950 23 85 78

Restaurante Building Paseo Marítimo, 117 950 26 12 04

Restaurante Delfín Verde Paseo Marítimo, 42 950 26 79 99

Restaurante Duque de Mar Paseo Marítimo esq. Cartagena 950 23 12 74

Restaurante Sierra Morena C/ Bilbao, 15 950 26 53 31

Restaurante Veracruz C/ Jaul, 10 950 25 12 20

Restaurante La Térmica Avda. Cabo de Gata, esquina c/ Teatro 950 10 00 81

Restaurante Dragón C/ Calzada de Castro, 45 950 27 46 89

Restaurante Gran Muralla C/ Sagunto, 14 950 26 10 56

Restaurante Hong Kong Hnos. Machado, 2 950 26 43 38

Restaurante Internacional Ribera Almadrabillas, 5 950 27 27 24

Restaurante Nan Kin C/ Altamira, 39 950 26 33 83

Restaurante Shang – Hai Avda. García Lorca, 170 950 27 14 06

Restaurante Tagliatella Ribera Almadrabillas, 3 950 26 02 52

Restaurante Jacaranda Plaza Administración Vieja, 1 950 24 54 68

Restaurante Martín Fierro Ctra. Ronda (RENFE) 950 27 68 53

Restaurante NH Ciudad de Almería C/ Jardín de Medina,. s/n 950 18 25 00

Restaurante Bodega Lamarca C/ Gregorio Marañon, 33 950 08 66 25

Restaurante Chele C/ Canónigo Molina Alonso, 38 950 27 36 80

Restaurante Torresbermejas Avda. Estación, 19 950 22 30 84

Restaurante Quesería La Galatea C/ Altamira, 5 (Ed.Cristal) 950 25 94 09

Restaurante Entrevinos C/ Francisco García Góngora, 11 950 25 75 61

Restaurante Casa Paquita Avda. Ntra. Sra. de Montserrat, 36 950 25 76 19
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Costacabana - Toyo
Costacabana - Toyo

Cabo de Gata
Cabo de Gata

COMIDA RÁPIDA / FAST FOOD

A las afueras
The outskirts

Más información: Registro de Turismo de Andalucía More information: Andalusiam Tourism Register

Burguer King Avda. Mediterráneo (Centro Comercial) 950 14 30 56

Burguer King Avda. Federico García Lorca, 18 950 28 09 96

Foster’s Hollywood Puerta Purchena, 14 950 62 13 43

Mc Donald’s Avda. Mediterráneo (Centro Comercial) 950 62 45 65

Mc Donald’s Paseo de Almería, 33 950 27 67 57

Pizza Hut Avda. Federico García Lorca, 43 950 26 11 44

Restaurante Aniceto Crta. Alquián-Viator 950 29 73 44

Restaurante El Andaluz C/ Sierra de Gredos, 6 950 27 14 74

Restaurante Los Arcos Crta. Nijar, 157 950 29 76 03

Restaurante Bellavista Urb. Bellavista (Alquian) 950 29 71 56

Restaurante El Romeral Crta. Ingenio, 39 950 22 10 26

Restaurante La Alacena 
de Pura González

C/ La Marina, 32 950 15 23 97

Restaurante Natividad C/ Árbol de la Seda, 1 950 88 54 44

Restaurante La Gruta Carretera Nacional 340, Km 436 950 23 93 35

Restaurante El Mirador de Retamar Paseo Marítimo, 13 950 20 91 47

Restaurante Taray C/ Botica, s/n 950 20 74 12

Restaurante El Fogón del Toyo Cmo. Del Sol, 14 950 20 83 20

Restaurante Manolo Cruz C/ Botica, s/n 950 20 74 03

Restaurante El Lagarto Mejicano Avda. Luxor, 61 – Costacabana 950292728

Restaurante Sezen Plaza del Mar, local 9 (El Toyo - Retamar) 950 20 72 94 / 669 08 59 32

Restaurante Blanca Brisa C/ Joricas, 49 950 37 00 01

Restaurante La Goleta Paseo Marítimo Cabo Gata 950 37 02 15

Restaurante Morales Las Salinas Cabo de Gata 950 37 01 03

Restaurante Parque La Almadraba, s/n 950 37 00 75

Italiana / Italian

Restaurante Tagliatella Ribera Almadrabillas, 3 950 26 02 52

Stanley & Demarco
C/ Benizalón, 2 - Plgno. Ind. La Celulosa 
Cortijo Grande

950 23 81 41
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Almería
Oferta turística
Tourist activities
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Cuenta con un extenso legado monumental, herencia de 
la sucesión de culturas y de la riqueza de su historia. De 
la época musulmana se conserva la Alcazaba de Almería 
del S. X y restos de la Mezquita Mayor en la actual Iglesia 
de San Juan; y del siglo XI, en el que la ciudad alcanzó su 
máximo esplendor, se conservan los Aljibes y la muralla 
de Jayrán que se une con el Cerro de San Cristóbal. De 
la época cristiana se conservan la Catedral-Fortaleza, 
la iglesia de Santiago, de San Pedro, de San Sebastián, 
la iglesia convento de las Puras y la iglesia convento de 
las Claras. La ciudad de Almería, tras el florecimiento 
conseguido durante el período musulmán, no se volverá a 
recuperar hasta el siglo XVIII, llegando a su máximo auge 
a finales del siglo XIX. De este periodo hay que destacar 
el claustro de la Escuela de Artes, la Plaza de Toros, el 
Mercado Central, la Estación de Ferrocarril y especialmente 
el Cargadero de Mineral. Otra visita interesante son los 
Refugios de Almería, rehabilitados en el año 2006, que 
son un conjunto de galerías subterráneas construidas 
para protegerse de los bombardeos acaecidos durante la 
Guerra Civil Española.

	 El Área de Turismo del Ayuntamiento de Almería 
pone a disposición de ciudadanos y turistas un completo 
programa de visitas guiadas a través de nuestra ciudad. 
Estas visitas nos descubren todos los encantos que 
encierran nuestras calles, plazas y lugares emblemáticos. 
Otra forma de descubrir Almería, es hacerlo a través de 
un divertido paseo en el tren turístico que recorre el casco 
histórico y el puerto de Almería.

Almería has an extensive monumental legacy as a city that 
is heir to the heritage left behind by other cultures and to 
the wealth of its history. From the Muslim era, the Alcazaba 
Fortress of Almería from the 10th century and the remains 
of the great mosque in what is now St. John’s Church, have 
been preserved; and from the 11th century, in which the 
city reached its maximum splendour, the cisterns and the 
Jayran Wall that connects with St. Christopher’s Hill, have 
been also preserved. Among the buildings preserved from 
the Christian era are the Cathedral-Fortress, St. James’s 
Church, St. Peter’s Church, St. Sebastian’s Church, 
Las Puras Convent and Las Claras convent. After the 
prosperity that the city obtained during the Muslim period, 
Almería would not recover until the 18th century, reaching 
its maximum peak in the 19th century. Also worthy of 
mention from this period, is the cloister of the School of 
Art, the Bullring, the Central Market, the Train Station, and 
especially the Mineral Loading Platform. Other interesting 
place to visit are the Spanish Civil War Shelters, restored in 
2006, which are a group of underground shelters that were 
built in order to protect the people from the bombing that 
occurred during the Spanish Civil War. 

	 Through the city, the Department of Tourism of the 
Almería Town Hall has organized a complete program of 
guided visits available to residents and tourists. These visits 
allow us to discover the full beauty of our streets, squares, 
and symbolic places. Another way of discovering Almería is 
by taking a ride on the tourist train, which passes through 
the historic area and the Port of Almería.
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ALCAZABA 
ALCAZABA 

La construcción de la Alcazaba, se remonta a la fundación 
de la ciudad. Abderramán III funda Almería en el año 955 
(siglo X), amurallando La Medina, y ordenando construir 
una fortaleza para defensa de la ciudad y una mezquita 
mayor como lugar de oración.

El primer recinto, dotado de una extensa zona con 
vegetación ajardinada a modo de terrazas, conserva un 
aljibe musulmán y desde el baluarte del saliente se observa 
una formidable panorámica de la ciudad y el puerto y además 
se puede contemplar el cerro de San Cristóbal, magnífico 
mirador de la ciudad con la muralla de Jayrán del siglo XI. 
Separa el primer recinto del segundo el muro de la Torre 
de la Vela, con la campana de dicho nombre. El segundo, 
es un gran yacimiento arqueológico dividido en dos áreas: 
el área pública y el área privada que acogieron el Palacio 
del rey Almotacín. Del área pública destacan los aljibes 
califales, la ermita mudéjar de San Juan, unas viviendas 
musulmanas musealizadas y unos baños públicos. En el 
área privada se conservan los baños privados y un único 
muro del fastuoso palacio, conocido como “El mirador o 
ventana de la Odalisca”. 

Por último reseñar el recinto cristiano, que adopta la 
estructura de un castillo y alberga un gran patio de armas 
rodeado de poderosas torres: la Torre del Homenaje, 
la de la Noria y la Pólvora desde donde se observan 
impresionantes vistas de la ciudad y el puerto.

C/ Almanzor, s/n. C.P. 04002 Almería 
T: (+34) 950 17 55 00

Almanzor Street. C.P. 04002 Almería 
T: (+34) 950 17 55 00

The construction of the Alcazaba dates back to the founding 
of the city. Abderraman III founded Almería in the year 955 
(X century), putting a wall around the Medina and ordering 
a fortress to be built in order to defend the city; he also 
ordered that a great mosque be built as a place of prayer.

The first precinct, which has a large garden area opening 
up to a patio, has a Muslim cistern, and from the protruding 
rampart, you can take an amazing view of the city and the 
port, and can also see St. Christopher’s Hill, an incredible 
viewpoint of the city with the 11th century Jayran Wall. The 
wall of the Torre de la Vela and its bell separate the first 
precinct from the second. The second precinct is a large 
archaeological site that is divided into two areas: the public 
area and the private area, and is the site of the Palace 
of Almotacín (Arab king). From the public area, you can 
see the cisterns (aljibes) used for supplying water to the 
caliphates, the Ermita de San Juan chapel built in Mudéjar 
(Moorish) style, some Arab homes that have been converted 
into museums, and some public baths. The private baths 
and a single wall of the lavish palace, known as El Mirador 
or Ventana de la Odalisca (Concubine’s Window), are 
contained in the private area. 

Finally, in the Christian precinct, which adopts the structure 
of a castle and encloses a large Courtyard of Arms (Patio 
de Armas) surrounded by big strong towers, you can see: 
The Torre del Homenaje (Tower of Homage), Torre de la 
Noria (water-wheel) and Torre de la Pólvora (Gunpowder 
Tower), from which you can enjoy impressive views of the 
city and the port.
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CATEDRAL
CATHEDRAL

La Catedral, situada en el antiguo arrabal de la Musalla, 
comienza a construirse a partir del año 1524, tras el terremoto 
de 1522, que destruyera la primera, situada en la Medina, 
sobre la Antigua Mezquita Mayor. Su característica principal 
es la de ser catedral-fortaleza, porque se construye tanto 
para el culto religioso como para defender a la población de 
los ataques de piratas berberiscos. Esta característica se 
puede observar en su fachada principal: empleo de grandes 
contrafuertes y torreones en sus esquinas, muros macizos 
y la decoración concentrada en su portada principal, 
donde campean el escudo de Carlos I de España y V de 
Alemania, y el del Obispo Fundador de la catedral, Fray 
Diego Fernández de Villalán. La portada lateral de la calle 
Velázquez, y denominada de “Los Perdones”, es del mismo 
estilo, renacentista, que la principal, aunque de decoración 
más sencilla.

En su interior, de finales del gótico, alberga una variada 
gama de estilos: gótico, renacentista, barroco y neoclásico, 
siendo destacable la sacristía, el Altar Mayor, el coro, 
trascoro, claustro y las capillas de la girola que al exterior 
son auténticos bastiones defensivos.

En la Plaza, frente a la fachada de la Catedral, se sitúa el 
Palacio Episcopal, del siglo XIX y en la calle Cubo, en uno de 
los torreones de la catedral, encontramos el característico 
“Sol de Portocarrero”, el emblema de la ciudad.

Plaza de la Catedral, s/n. C.P. 04001 Almería 
T: (+34) 950 23 26 01 

Cathedral Square. C.P. 04001 Almería 
T: (+34) 950 23 26 01

Construction of the Cathedral, located in the old Muslim 
quarter of La Musalla, began in the year 1524, following 
an earthquake in 1522, which destroyed the first cathedral, 
located in the Medina, over the old Great mosque. Its 
main feature is that of being a cathedral-fortress, because 
it was built both as a religious place of worship, as well 
as to defend the people against attacks from the Berber 
pirates. This feature can be observed in its main façade: 
use of large buttresses and fortified towers in its corners, 
solid walls and the decoration concentrated in its main 
façade, where the shield of Carlos I of Spain and V of 
Germany, and the founding Bishop of the Cathedral, Fray 
Diego Fernández de Villalán, stand out. The lateral façade 
on Velázquez Street, called “Los Perdones”, is built in the 
same renaissance style as the main façade, although the 
decoration is less ornate. 

On the inside, which was built towards the end of the Gothic 
period, you can observe a wide range of architectural styles: 
gothic, renaissance, baroque, and neoclassical, and among 
those items that are noteworthy are the vestry, the Great 
Altar, choir, choir stalls, cloister, and the chapels of the 
ambulatory, which on the outside, are authentic bastions 
of defence. 

The 19th century Episcopal Palace is situated in the Square 
facing the façade of the Cathedral, and in the Cubo Street, in 
one of the towers of the Cathedral, we find the characteristic 
“Sol de Portocarrero”, the symbol of the city.
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REFUGIOS
SHELTERS 

Los Refugios son un conjunto de galerias subterráneas 
diseñadas por el arquitecto Guillermo Langle, para proteger 
a la población de los bombardeos acaecidos durante la 
Guerra Civil Española. Esta magna obra realizada por 
poceros e ingenieros de minas, con ayuda de la población 
que se volcó en su construcción, empezó a realizarse en 
febrero de 1937, finalizando en la primavera de 1938. Se 
construyeron en pleno centro de la ciudad y aledaños, 
consistiendo en 4.5 km de galerías subterráneas de 9 m. de 
profundidad, capaz de albergar a casi 35.000 habitantes.

El Área de Turismo del Ayuntamiento de Almería ha 
rehabilitado la galería central de dichos refugios, de casi 
un kilómetro de longitud, que discurre bajo el Paseo de 
Almería y se ha muselizado con paneles interpretativos, 
narrativos y recreativos. 

Además, se puede observar en el pabellón de entrada 
a los Refugios, con motivo de su construcción, restos 
arqueológicos de la primitiva Puerta de Pechina del siglo 
XI, la principal de entrada a la ciudad situada en el antiguo 
arrabal de la musalla y situada en la actual Plaza Manuel 
Pérez García.

The Shelters are a group of underground corridors designed 
by the architect Guillermo Langle, in order to protect the 
people against the bombings that occurred during the 
Spanish Civil War. This great work was carried out by 
well-diggers and mining engineers, with the help of the 
people who got involved in its construction, which began 
in February of 1937 and finished in the spring of 1938. The 
shelters were built right in the city centre and it outskirts, 
consisting of 4.5 km of underground corridors 9m deep, 
capable of providing shelter to almost 35,000 residents. 

The Department of Tourism of the Almería Town Hall has 
reformed the main corridor of the shelters, measuring 
almost one kilometre long, which runs under the Paseo de 
Almería Avenue, and has been converted into an exhibit 
with narrative and interactive exhibition panels. 

Also, due to its construction, when standing in the wing 
entrance to the Shelters, you can also see archaeological 
remains of the original Puerta de Pechina (Pechina Gate) 
from the 11th century, the main entrance of the city located 
in the old Muslim quarter of La Musalla, situated in what is 
now Manuel Pérez García Square.

Plaza Manuel Pérez García, s/n. C.P. 04001 Almería 
T: (+34) 950 26 86 96

Manuel Pérez García Square. C.P. 04001 Almería 
T: (+34) 950 26 86 96
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MUSEO DE ALMERÍA 
ALMERÍA MUSEUM

Carretera de Ronda, 91. C.P. 04006 Almería 
T: (+34) 950 17 55 10

Ronda Road, 91. C.P. 04006 Almería 
T: (+34) 950 17 55 10

Contiene importantes y variados fondos arqueológicos 
procedentes de diversos yacimientos de la provincia de 
Almería.

El Museo está especializado en dos momentos culturales 
que distinguen a nuestra provincia: las cuturas de Millares 
y El Argar. También dispone de sala de exposiciones 
temporales, actividades y programas educativos.

This museum contains important and various archaeological 
findings that originated from diverse sites in the province of 
Almería.

The Museum is specialized in two cultural time periods 
that distinguish our province: the Millares and the Argar 
cultures. It also offers a temporary exhibit room, activities 
and educational programs.

CENTRO DE ARTE MUSEO DE ALMERÍA (CAMA)
CENTRO DE ARTE MUSEO DE ALMERÍA (CAMA)

El conjunto, que fue el antiguo preventorio del Niño Jesús, 
estaba constituido por dos edificaciones diferentes, de las 
que solo queda en pie la casa de Jose Batlles, enmarcado en 
la tradición regionalista a partir de un proyecto de Guillermo 
Langle. A la edificación, se añadió un anexo para albergar 
al Centro de Arte Museo de Almería, que fue inaugurado 
en octubre de 1998, dependiente del Área de Cultura del 
Ayuntamiento de Almería. La primera exposición albergó 
obras del artista Joan Miró denominada “Joan Miró Últimas 
Obras”.

A lo largo de todo el año organiza exposiciones temporales 
y también es sede de conferencias, presentaciones de 
libros y otras actividades de carácter cultural.

Plaza Carlos Cano, s/n. C.P. 04006 Almería 
T: (+34) 950 26 96 80

Carlos Cano Square. C.P. 04006 Almería 
T: (+34) 950 26 96 80

The collection, which was the old preventorium of Baby 
Jesus, consisted of two different buildings, however only 
the house of Jose Batlles remains standing, framed in the 
regionalist tradition, based on a project by Guillermo Langle. 
An annex was added to the building in order to create the 
Centro de Arte Museo de Almería (Almería Museum Art 
Centre), which was inaugurated in 1998 as a part of the 
Department of Culture of the Almería Town Hall. The first 
exhibition featured artwork by the artist Joan Miró, called 
Joan Miró Últimas Obras (last works).

The Museum organizes temporary exhibitions throughout 
the year, and is also the centre for holding conferences, 
book presentations, and other activities related to culture.
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Playa de las Almadrabillas, s/n. C.P. 04007 Almería Almadrabillas Beach. C.P. 04007 Almería

CABLE INGLÉS
ENGLISH CABLE

El cargadero de mineral, llamado “Cable inglés”, está 
situado en la playa de las Almadrabillas, junto al muelle de 
levante y en la terminal de un ramal de la vía férrea. Es 
un ejemplo y obra maestra de la arquitectura del hierro de 
inicios del siglo XX. Su edificación es posible debido a la 
construcción del puerto y del Ferrocarril, moviéndose su 
construcción en la corriente ecléctica pero introduciendo un 
nuevo lenguaje arquitectónico caracterizado por el empleo 
de nuevos materiales como el hierro. Su entorno lo forman 
la playa y un puente de enlace con la estación de Renfe.

Se compone de dos partes diferenciadas: el acceso que 
une la estación del ferrocarril con el cargadero, y el propio 
embarcadero a través del que los trenes podían descargar 
directamente en la bodega de los barcos. Su acceso 
comienza en la terminal de la vía férrea, cuyo tramo medio 
reposa en amplios arcos de medio punto sobre pilares 
de cantería, separados por tramos metálicos a base de 
grandes vigas de hierro. Fue declarado Bien de Interés 
Cultural, en reconocimiento de sus valores históricos, 
simbólicos y estéticos en 1998.

The mineral loading platform, called the English Cable, is 
located on the Almadrabillas beach, next to the east dock 
and the terminal of a railway branch line. It is a great work 
and a prime example of iron architecture from the beginning 
of the 20th century. Its construction was possible due to 
building the port and the railway, the use of electricity in 
its construction, but also because it introduced a new 
architectural language characterized by the use of new 
materials such as iron. It is surrounded by the beach and a 
bridge that connects to the train station RENFE.

It consists of two different parts: the access that connects 
the railway station with the loading platform, and the pier 
itself by which the trains can directly unload into the hold of 
the ships. Its access begins at the railway terminal, whose 
middle stretch of tracks rest on arches half a point wide, over 
stone pillars separated by metallic stretches of track made 
of large iron beams. It was declared a Property of Cultural 
Interest in 1998, in recognition of its historic, symbolic and 
aesthetic values.
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OTROS LUGARES DE INTERÉS
OTHER PLACES OF INTEREST

Paseo de Almería y Puerta Purchena
Paseo de Almería Avenue and Puerta Purchena (Purchena Gate)

Todo el urbanismo del ensanche de la Puerta de Purchena 
y del Paseo de Almería, se llevó a cabo a mediados del 
siglo XIX. La Puerta Purchena, centro neurálgico de la 
ciudad, se ubicaba concretamente en la confluencia de la 
actual Plaza del Carmen y Plaza de Manuel Pérez García. 
Antiguamente era la “Puerta de Pechina”, la principal 
de entrada a la ciudad que conectaba con el camino de 
Pechina. Por error los cristianos la conocerán como Puerta 
de Purchena. Fue derribada, como la mayoría de las 
murallas, en 1855. La puerta, de acceso directo, estaba 
encuadrada por dos torreones en talud en la base.

El Paseo de Almería , junto con la Puerta Purchena, es en 
la actualidad, un punto de encuentro de los almerienses de 
cara a la visita comercial, de gestión de negocios en los 
cafés de alrededor, o simplemente un espacio del paseo 
matutino. 

All of the urban expansion around Puerta de Purchena 
(Purchena Gate) and the Paseo de Almería Avenue took 
place in the mid- 19th century. The Purchena Gate is the 
busiest spot in the city, and it is located right where the 
current Carmen Square and Manuel Pérez García  Square 
meet. It used to be called the “Puerta de Pechina”, the 
main entrance to the city, which connected with Camino 
de Pechina. However, due to an error on the part of the 
Christians, it would be known as Purchena Gate. Just like 
the majority of the walls, it was torn down in 1855. The gate, 
which was a direct access, was framed by two large fortified 
towers on a sloped base. 

The Paseo de Almería Avenue, along with the Purchena 
Gate, is currently a main meeting point for locals wanting to 
visit the shops, manage business in one of the surrounding 
cafés, or simply enjoy a morning stroll.
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Cerro de San Cristóbal
St. Christopher’s Hill

En el cerro, conocido en época musulmana como Monte 
Laham, se encuentran siete torreones, tres musulmanes de 
planta cuadrada y cuatro cristianos de planta semicircular, 
éstos construidos por los templarios de Alfonso VII, 
que hicieron del lugar un fuerte-capilla tras la conquista 
cristiana de la ciudad al mando de las tropas de Alfonso 
VII en 1147.

En dicho cerro, que es un impresionante mirador de la 
ciudad, se encuentra sobre un gran pedestal, la imagen 
del Sagrado Corazón de Jesús, de mármol de Macael, 
restaurada en el 2000 que bendice la ciudad y el mar 
mediterráneo, y que fue construida en el siglo XX.

On the hill, known in the Muslim period as Monte Laham, 
there are seven large fortified towers, three of which have 
the Muslim squared shape and four of which have the 
Christian semi-circular shape. The towers were built by the 
templars of Alfonso VII, after his Christian troops conquered 
the city and made the place a fort-chapel in 1147.

The hill offers an impressive lookout point of the city, and 
on a large pedestal at the top of the hill, you can see the 
image of the Sacred Heart of Jesus blessing the city and the 
Mediterranean Sea. The figure, built in the 20th century and 
restored in the year 2000, is made of marble from Macael.

El Puerto y El Parque Nicolás Salmerón
The Port and Nicolás Salmerón Park

En la actualidad, el puerto se divide en 3 zonas: “el muelle 
de poniente”, o dársena pesquera, la dársena comercial, 
donde atracan los barcos, y la dársena deportiva, con el 
puerto deportivo y la playa, donde se encuentra el “Cable 
Inglés”. Hay que destacar el “muelle de levante”, donde se 
construyeron las escalinatas reales con la llegada a nuestra 
ciudad de Isabel II. Desde este lugar se observa una bella 
panorámica urbano- marítima.

La Fuente de los Peces, actual Plaza de la Marina sirve de 
separación entre el Parque Viejo (a poniente) del s. XIX y el 
Parque Nuevo construido en 1940, en honor del Presidente 
de la Primera República, D. Nicolás Salmerón, nacido en 
Alhama (Almería).

The port is currently divided into 3 areas: the “West pier”, 
or the fisherman’s dock, the commercial dock, where the 
ships tie up, and the sports dock, with the sports port and 
the beach where the “English Cable” is located. It should 
also be noted that the “East pier” is where the actual steps 
leading up to our city of Isabel II, were built. From this spot, 
we can observe a beautiful panorama of the city and the 
sea.

La Fuente de los Peces (Fountain of the Fish), located in 
the current Plaza de la Marina, serves as a dividing line 
between the 19th century Parque Viejo (Old Park) to the 
west, and the Parque Nuevo (New Park), built in 1940 in 
honour of the President of the First Republic, Mr. Nicolás 
Salmerón, who was born in Alhama (Almería).
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El Paseo Marítimo
The Seafront

La ciudad cuenta con un paseo marítimo amplio y 
acondicionado con todo tipo de servicios y equipamientos 
para pasar un rato muy agradable, disfrutando de la luz y 
el sol de Almería durante el día y de un fabuloso ambiente 
cuando llega la noche ofreciendo múltiples opciones de 
ocio.

The city has a large seafront equipped with every type of 
service and equipment for having a good time, enjoying 
Almería’s sunshine during the day, and a great atmosphere 
at night, with many leisure options available.
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OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO DE ALMERÍA 
Plaza de la Constitución, s/n 
T: (+34) 950 21 05 38 - 950 28 07 48  
F: (+34) 950 21 05 55 
www.turismodealmeria.org 
oficinadeturismo@aytoalmeria.es

Además durante la época estival se abren al público tres 
puntos de información turística en el paseo marítimo, la 
estación intermodal y en Cabo de Gata.

OFICINA DE TURISMO DE LA JUNTA DE ANDALUCÍA 
Parque Nicolás Salmerón s/n. C.P. 04002 Almería 
T: (+34) 950 27 43 55 F: (+34) 950 27 43 60 
www.andalucia.org 
otalmeria@andalucia.org

 
During the festival period, there are three additional tourist 
information centres open to the public: on the seafront, 
at the Intermodal (train and bus) Station, and in Cabo de 
Gata.

OFICINAS DE INFORMACIÓN TURÍSTICA
TOURIST INFORMATION OFFICES
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Almería
Gastronomía
Gastronomy

46



La cocina almeriense es original, imaginativa y variada. El 
pimiento y su derivado el pimentón, es el pilar de su cocina 
que ha llegado hasta nuestros días y que se sigue cocinando 
todavía en numerosas casas y algunos restaurantes. Como 
platos caseros típicos de Almería figuran las migas, los 
arroces, las gachas, los gurullos, el pimentón, el trigo, el 
escabeche o el ajopollo. 

En la cocina almeriense, siempre está presente el pescado 
y marisco, desde el mero, boga, jurel o salmonetes, 
pasando por las almejas, mejillones, gambas, calamares 
o jibia. Estas delicias agrupadas se pueden convertir en 
una sabrosa “parrillada de pescado y marisco” o en una 
apetecible “fritura”, que se puede degustar en distintos 
establecimientos de Almería.

Entre los postres, hay una extensa lista de dulces y postres 
como hojaldres, leche frita, papaviejos, roscos, tarbinas... 

La tapa almeriense es muy famosa. Tomar un vino o 
cerveza acompañado con una tapa incluida en la bebida es 
algo muy típico en Almería. Algunas de estas tapas son el 
chérica, las patatas bravas, el tabernero o la jibia.

The Almerian cuisine is unique, creative, and varied. Pepper 
and its derivative, cayenne pepper, still continue to be a 
main ingredient of this regional cuisine, and they are used 
by many while cooking at home, and also used by some 
restaurants. Among some of the homemade dishes that are 
typical of Almería, there are: migas (breadcrumbs), arroces 
(rice), gachas (oatmeal porridge), gurullos (dough balls), 
pimentón (cayenne pepper), trigo (wheat), escabeche 
(pickled marinade) and ajopollo (garlic chicken). 

Fish and seafood are always used in the Almerian 
cuisine, from mero (grouper), boga (bogue), jurel (scad) 
or salmonetes (red mullet), to almejas (clams), mejillones 
(mussels), gambas (shrimp), calamares (squid) and jibia 
(cuttlefish). By combining these delicacies, they can turn 
into a delicious “parillada de pescado y marisco” (fish and 
seafood barbecue) or into an appetizing “fritura” (fried dish), 
which can be enjoyed in various establishments throughout 
Almería. 

And for dessert, there is a long list of sweets and desserts, 
such as hojaldres (puff pastry), leche frita (fried milk), 
papaviejos (type of sweet donut), roscos (ring-shaped 
cake), tarbinas (made with breadcrumbs, honey and 
almonds)... etc. 

The tapas in Almería are very famous. Having a glass of 
wine or beer along with a tapa (included with the drink) is 
something very typical in Almería. Some of these tapas 
include chérica (small pieces of toasted bread with a garlic 
and olive oil vinaigrette, and dressed with tomato or ham), 
patatas bravas (fried potatoes with cayenne sauce), “el 
tabernero” (a small piece of toasted bread topped with 
ratatouille), or cuttlefish.
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Almería
Ocio
Recreation
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FIESTAS
FESTIVITIES

Romería a Torregarcía
Procession to Torregarcía

Carnavales
Carnival

Almería es una ciudad para disfrutar de principio a fin. 
No sólo podemos contemplar una amplio patrimonio 
monumental y cultural, sino que es una ciudad llena de 
vida y alegria.

Almería is a city to be enjoyed from start to finish. Not only 
can we contemplate a vast heritage of monuments and 
culture in Almería, but it is a city that is full of life and joy.

Romería a Torregarcía, en enero, conmemora el lugar 
donde el 21 de diciembre de 1502, el vígia de la Torre, 
Andrés de Jaén encontró la imagen de la Virgen del Mar, 
actual Patrona de Almería. La imagen que se conserva en 
su templo ,“La Virgen del Mar” es sacada en Romería el 
segundo domingo del año, hasta el lugar donde apareció 
(La Playa de Torregarcía). 

Romería a Torregarcía (Procession to Torregarcía), in 
January, commemorates the place where on 21 December 
1502, the ships lookout at the Tower, Andrés de Jaén, 
discovered the image of the Virgin of the Sea, now the 
Patron Saint of Almería. Always kept in its temple, the 
image known as “The Virgin of the Sea”, is taken out in a 
procession the second Sunday of each year, and carried 
up to the place where it first appeared centuries ago 
(Torregarcía Beach).

Carnavales, en febrero, es otra fiesta que vive la ciudad 
con entusiasmo, se abre con el concurso de grupos en el 
Auditorio Maestro Padilla y continua en las calles con el 
desfile de carnaval y el famoso “Entierro de la Sardina”. 
Los grupos participantes del concurso, se echan a la calle 
para compartir con ciudadanos y visitantes su animación 
y coplas.

Carnavales (Carnival), in February, there is another festivity 
that the city celebrates with great enthusiasm. It opens with 
the group contest in the Maestro Padilla Auditorium, and 
continues in the streets with the carnival parade and the 
famous “Entierro de la Sardina” (The burial of the Sardine). 
The groups participating in the contest go into the streets in 
order to share their excitement and popular folk songs with 
the locals and tourists.
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Cruces de Mayo
Festival of the May Crosses

Cruces de Mayo, son el preámbulo del verano, el buen 
tiempo ya reina en nuestra capital, y los locales y plazas 
del centro antiguo se engalanan con cruces y ornamentos 
que la llenan de alegría y donde la música y el “ambiente” 
está servido. Hay cruces que son verdaderas obras de arte 
y dignas de visitar. 

Festival of the May Crosses (Cruces de Mayo), are the 
preamble to the summer, ushering the good weather into 
our city; the shops and squares of the old historic centre are 
decorated with crosses and ornaments that fill the air with 
happiness, and the streets with music and good ambiance. 
There are crosses that are truly works of art and definitely 
worth visiting.

Festival del Libro y de la Lectura
Book and Reading Festival

Festival del Libro y de la Lectura, LILEC, en la Avenida 
Federico García Lorca. Además durante el festival que 
se celebra en mayo, tienen lugar conferencias temáticas, 
duelos literarios, talleres de ilustración, actividades de 
animación a la lectura, firmas de libros y toda una amplia 
gama de actividades para todas las edades.

Book and Reading Festival (Festival del Libro y de la Lectura- 
LILEC), on the Federico García Lorca Avenue. During the 
festival, celebrated in May, there are also conferences on 
various subjects, literary contests, illustration workshops, 
activities to encourage reading, book signings, and a wide 
range of activities for all ages.

Semana Santa
Holy Week

Semana Santa, en marzo o abril, va cobrando cada año 
mayor auge y apogeo en nuestra capital, las calles del 
centro histórico se llenan de solemnidad al paso de las 
procesiones organizadas por cada una de las cofradías 
almerienses, donde se puede admirar una bella y rica 
imaginería. 

Holy Week (Semana Santa), celebrated in March or April,  
and with each passing year, it continues to gain more 
recognition and to become one of the most celebrated 
holidays in our capital. The processions, organized by each 
one of the Almerian church fraternities, pass down the 
crowded streets lined with solemn onlookers who pause to 
admire the beautiful and rich imagery.

Jornadas de Teatro del Siglo de Oro
Golden Age Theatre Festival

Jornadas de Teatro del Siglo de Oro, en febrero y marzo, 
donde se representan las más importantes obras de Teatro 
Clásico en variados escenarios, teniendo como escenario 
estelar el Auditorio Municipal Maestro Padilla. Las obras 
representadas, siempre cuentan con compañías y artistas 
de primer orden en el panorama cultural y artístico.

Golden Age Theatre Festival (Jornadas de Teatro del Siglo 
de Oro), celebrated in February and March, represents 
various scenes of the most important works of classical 
theater on the great stage of the Maestro Padilla Municipal 
Auditorium. First-class theater companies and artists of the 
cultural and artistic scene are always among those who 
participate in the works represented at the festival.
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Feria del Caballo y el Vino
The Horse and Wine Fair

Noche de San Juan
St. John’s Night

Alamar
Alamar

Feria y Fiestas de Almería en Honor a la Virgen del Mar
Fair and Festival in Honour of the Virgin of the Sea

Feria del Caballo y el Vino en Honor a San Indalecio, Alcab, 
se celebra en mayo en la Playa de las Almadrabillas. El 
mundo del caballo es el rey de esta feria con exhibiciones 
ecuestres y exhibición de caballos de pura raza.

The Horse and Wine Fair in Honour of San Indalecio, Alcab 
(Feria del Caballo y el Vino en Honor a San Indalecio, Alcab) 
is celebrated in May on Almadrabillas Beach. The world of 
horses is the centre attraction of this fair, with equestrian 
exhibitions and exhibits of pure bred horses.

Noche de San Juan, la noche del 23 al 24 de junio, el 
litoral almeriense se embellece con cientos de hogueras 
y un gran ambiente festivo. Es una noche de tradiciones 
y buenos deseos acompañada por fuegos artificiales y 
diversos actos musicales.

St. John’s Night (Noche de San Juan), the night of the 
23rd to the 24th of June, the coast of Almería is lit up with 
hundreds of bonfires and a great festive atmosphere. It 
is a night of traditions and good wishes accompanied by 
fireworks and various musical acts.

Alamar, en junio, todo un gran espectáculo cultural que 
no se debe perder con diversos encuentros de poesía, 
narrativa o música. 

Alamar, held in June, is a great culture show with various 
poetry readings, narratives and music performances- not 
to be missed.

Feria y Fiestas de Almería en Honor a la Virgen del Mar. 
A partir de la segunda quincena de agosto multitud de 
actividades se dan cita en la ciudad: Feria del Mediodía 
con suculentas tapas en el centro de la ciudad, casetas 
de baile en el recinto ferial, macroconciertos, actividades 
ecuestres, toros con su popular merienda, concursos y 
una Feria de Alfarería Popular a lo largo del Paseo, son 
los máximos exponentes de la Feria. En ella la diversión 
está asegurada. Un Festival Folclórico de los pueblos 
Ibéricos y del Mediterráneo y un Festival Flamenco son las 
actividades culturales más atrayentes que en ella tienen 
lugar. La programación para niños también tiene cabida, 
organizándose diversas actividades: desde concursos de 
pintura hasta representaciones de teatro en la calle.

Fair and Festival in Honour of the Virgin of the Sea. The 
city hosts a variety of activities from the last two weeks in 
August: The Midday Fair, with succulent tapas in the city 
centre, dance tents on the fairgrounds, huge concerts, 
horseback riding activities, bulls with their popular snack, 
contests, and a Popular Ceramics Fair along the Paseo de 
Almería Avenue, are among the great highlights of the fair. 
You are sure to have a great time at the fair! A Folklore 
Festival of the peoples of Spain and the Mediterranean, 
and a Flamenco Festival, are the most attractive cultural 
activities that take place at the fair. There is also a full 
program for children, which organizes various different 
activities: from painting contests to theatre performances 
in the street.

El Auditorio Municipal Maestro Padilla, el Teatro Apolo, 
los Aljibes Árabes de Jayrán, el Centro de Arte Museo 
de Almería, entre otros, se alternan para ofrecernos citas 
culturales de gran interés como el Ciclo de Música Sacra, o 
los innumerables espectáculos de teatro, flamenco, danza 
y conciertos.

The Maestro Padilla Municipal Auditorium, the Apolo 
Theatre, the Cisterns of Jayran, the Almería Museum Art 
Centre, among other venues, each take turns offering us 
very interesting cultural events such as the Cycle of Sacred 
Music of Almería, or countless concerts, theatre, flamenco, 
and dance shows.

OTRAS CITAS CULTURALES
OTHER CULTURAL EVENTS
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Location and useful information

Y cuando la noche llega, la ciudad se transforma 
convirtiéndose en un gran recorrido de pubs, bares y 
discotecas y donde se respira y se siente también el 
flamenco. Peñas de gran trayectoria y solera como la Peña 
el Morato o la Peña el Taranto, se encargan de deleitarnos 
con espectáculos para todos los aficionados al flamenco, 
además de poder disfrutar de un tapeo característico de 
nuestra tierra.

When the night falls, the city turns into a large round of 
pubs, bars and discotheques, where you also breathe and 
feel the flamenco music. Peñas, which has been around for 
a long time, and Solera, such as Peña el Morato or Peña el 
Taranto, are sure to dazzle all flamenco enthusiasts while 
they enjoy a typical tapa from our region.

Peña Flamenca El Morato 
C/ del Morato, s/n. 
T: (+34) 675 52 54 60

Peña Flamenca El Taranto 
C/ Tenor Iribarne, 20. Aljibes de Jayrán 
T: (+34) 950 23 50 57

Peña Flamenca La Chanca 
C/ Barranquillo 
T: (+34) 608 63 91 89

Peña Flamenca Antonio de Torres 
C/ Real, nº 80. La Cañada de San Urbano 
T: (+34) 605 36 69 86

Asociación Cultural Romeros de la Virgen 
C/ Manuel Vicente s/n 
T: (+34) 659 64 18 10

El Morato flamenco club 
Morato Street 
T: (+34) 675 52 54 60

El Taranto flamenco club 
Tenor Iribarne Street, 12. Aljibes de Jayrán 
T: (+34) 950 23 50 57

La Chanca flamenco club 
Barranquillo Street 
T: (+34) 608 63 91 89

Antonio de Torres flamenco club 
C/ Real, nº 80. La Cañada de San Urbano 
T: (+34) 605 36 69 86

Romeros de la Virgen Cultural Association 
Manuel Vicente Street 
T: (+34) 659 64 18 10

OCIO NOCTURNO
NIGHTLIFE 

Almería dispone de una amplia oferta comercial concentrada 
principalmente en el Paseo de Almería y entorno del Centro 
Histórico. Y durante la semana se pueden visitar los tipicos 
mercadillos con una gran variedad de productos.

El Centro Comercial Abierto de Almería se sitúa en el centro 
histórico de la capital, es la zona de máxima concentración 
comercial, unos 800 establecimientos comerciales ofrecen 
a los ciudadanos y visitantes una variada oferta comercial, 
así como, la especialización y atención al cliente propios 
del comercio tradicional minorista.

Almería has a large commercial centre that is mainly 
concentrated on the Paseo de Almería Avenue and area 
surrounding the Historical Centre. During the week, you 
can also visit the typical markets, where you will find a great 
variety of goods.

The Centro Comercial Abierto of Almería is placed in the 
historical center of the capital, is the zone of maximum 
commercial concentration, about 800 commercial 
establishments offer to the citizens and visitors a varied 
commercial supply, as well as, the own specialization and 
attention to the client of the retail traditional commerce.

SHOPPING
SHOPPING
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Cercano a la capital en el nuevo complejo residencial y 
turístico de El Toyo, a escasos metros de la playa y muy 
próximo al parque natural de Cabo de Gata, inmerso en un 
entorno semidesértico inigualable, se puede disfrutar del 
impresionante Campo de Golf de 18 hoyos Championship 
‘ALBORÁN GOLF’. Técnicamente hablando, nos 
encontramos ante uno de los campos de golf más modernos 
de Europa. El respeto al medio ambiente ha sido una de las 
principales premisas impuestas por todos los organismos 
oficiales.

You can enjoy the impressive 18-hole Championship 
Golf Course “ALBORÁN GOLF”, which is right next to the 
capital, in the residential and tourist development of El 
Toyo, just a few meters from the beach and very close to 
Cabo de Gata Natural Park. Technically speaking, it is one 
of the most modern golf courses in Europe. Respect for the 
environment has been one of the guidelines established by 
all of the official organizations.

Alborán Golf 
Km. 12 Carretera del aeropuerto 04131 El Toyo (Almería) 
Ty F (+34) 950 20 85 83 
www.alborangolf.com 
alborangolf@alborangolf.com

GOLF
GOLF
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Un complemento perfecto a toda la oferta anterior es la 
visita obligada al Parque marítimo-terrestre de El Cabo de 
Gata-Níjar que ofrece diversos atractivos como la Playa 
Virgen de Cabo de Gata, el barrio pesquero de San Miguel, 
el Observatorio de Aves de las Salinas, la Almadraba de 
Monteleva y la Fabriquilla. No puede dejar de admirar el 
flamenco rosado y la singular Iglesia de las Salinas. En 
el municipio también se encuentra el Centro de Visitantes 
“Las Amoladeras”, con todo tipo de información para el 
visitante.

No visit is complete without a visit to the Cabo de Gata-Níjar 
Natural Park on the coast, which offers various attractions 
such as the Cabo de Gata Virgin Beach, the fishing town 
of San Miguel, the Bird Observatory of Las Salinas, La 
Almadraba de Monteleva and La Fabriquilla. You won’t be 
able to take your eyes off of the pink flamingos and the 
unique Las Salinas church. In the city, you can also find 
“Las Amoladeras” Visitor’s Centre, which has all types of 
information for visitors.

PARQUE NATURAL CABO DE GATA
CABO DE GATA NATURAL PARK
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Roquetas de Mar
Roquetas de Mar

Mojácar
Mojácar

A tan sólo 10 mn de la ciudad de Almería, Roquetas de Mar 
dispone de una variada oferta de ocio como el Aquarium 
Roquetas de mar, que es el aquarium mas grande de 
andalucia o el parque acuático Mariopark.

Only 10 minutes away from the city of Almería, Roquetas 
de Mar has a diverse offer of leisure activities, such as the 
Roquetas de Mar Aquarium, which is the largest aquarium 
in Andalusia, or the Mario Park (Aquatic Park).

De impronta árabe, el núcleo urbano conserva su peculiar 
estructura de terrazas escalonadas, rincones y estrechas 
calles. El fin de semana más cercano al día 10 de Junio se 
celebran las Fiestas de Moros y Crisitianos, un gran reclamo 
turístico que se inicia con la apertura de las cábilas moras y 
los cuarteles cristianos, y se prolongan, prácticamente sin 
descanso hasta la conclusión del brillante desfile de gala el 
domingo por la tarde.

The mark of Arab influence can be seen in the city centre, 
with its unusual structure of staggered terraces, corners 
and narrow streets. The Moors and Christian Festival is 
celebrated on the weekend closest to the 10th of June. It 
is a large tourist attraction that starts with the opening of 
the Moorish kabilas and the Christian camps, and they go 
on practically non-stop until Sunday afternoon, when the 
conclusion of the amazing parade takes place and in which 
they are all dressed up as Moors and Christians.

EXCURSIONES CERCANAS
EXCURSIONS NEARBY

Fotografía cedida por el Patronato Provincial de Turismo de Almería

Fotografía cedida por el Patronato Provincial de Turismo de Almería

Fotografía cedida por el Patronato Provincial de Turismo de Almería

55



Los Millares
Los Millares

Es el yacimiento europeo más importante de la Edad del 
Cobre (2700-1800 a.c.), situado en el municipio de Santa 
fe de Mondújar, a unos 17 kilómetros de Almería, en una 
meseta en forma de espolón entre el Río Andarax y la 
Rambla de Huéchar. Desarrollaron una espléndida cultura 
agrícola, pionera en la introducción de la metalurgia del 
cobre en el Mediterráneo Occidental. Su extenso poblado 
estaba protegido por cuatro líneas de murallas y una 
decena de fortines avanzados, donde también resalta 
su impresionante necrópolis, con más de cien tumbas 
colectivas. Para acceder al yacimiento hay que tomar la 
carretera A-348 de Almería a Alhama, desviarse a la derecha 
en el Km. 141 en dirección Santa Fe. Se continua por la 
N-324 dejando el cruce que lleva al pueblo y transcurridos 
200 metros se encuentra el indicador de Los Millares.

It is the most important European archaeological site of the 
Copper Age (2700-1800 B.C.), located on a plateau in the 
shape of a spur between the Andarax River and Huéchar 
Watercourse, in the city of Santa Fe de Mondújar, about 
17 kilometres from Almería. They developed an incredible 
farming culture, and were pioneers in introducing the 
metallurgy of copper in the Western Mediterranean. Their 
extensive village was protected by four lines of walls 
and a dozen advanced bunkers, where their impressive 
necropolis also stands out with more than one hundred 
collective tombs. In order to get to the site, you have to 
take the motorway A-348 from Almería to Alhama, fork off to 
the right at Km. 141 and head towards Santa Fe. Continue 
on N-324 past the intersection that leads to the village, 
and after about 200 meters, you will see the sign for Los 
Millares.

Fotografía cedida por el Patronato Provincial de Turismo de Almería

56



Karst en Yesos de Sorbas
Karst en Yesos de Sorbas

La acción milenaria de las aguas de lluvia sobre los 
yesos de la depresión de Sorbas (Almería) ha labrado un 
paisaje subterráneo único en el mundo. En este entorno 
almeriense, situado en una zona subdesértica, hay más de 
1.000 cavidades -algunas absolutamente espectaculares- 
excavadas en yeso, con kilómetros de galerías repletas de 
estalactitas y estalagmitas que, al ser de roca cristalina, 
reflejan la luz que los visitantes llevan incorporada al casco. 
El Paraje Natural ‘Karst en Yesos de Sorbas’ es un espacio 
protegido oficialmente desde 1989.

The millennial activity of the rain waters over the gypsums 
of the depression of Sorbas (Almería) has cut out an 
underground landscape that is unique in the world. In this 
Almerian environment, located in a sub-desert area, there 
are more than 1,000 cavities- some that are absolutely 
spectacular- excavated in gypsum. There are literally 
kilometres of corridors full of stalactites and stalagmites, 
and because they are crystalline rocks, they reflect the light 
that the visitors wear on their helmets. The ‘Karst en Yesos 
de Sorbas’ Natural Reserve is an officially protected space 
since 1989.

Desierto de Tabernas
 Tabernas Desert

Situado a 30 km de Almería, a 404 m de altitud y en una 
franja desértica de casi 2.000 km2 se encuentra en Tabernas 
este Paraje Natural protegido. Un paisaje desértico donde 
se goza de casi 3.000 horas de luz solar y donde el terreno 
desprovisto de vegetación ha sido utilizado para gran 
número de películas y anuncios de publicidad. Algunas 
de las películas que fueron rodadas en este desierto son: 
“Por un puñado de dolares”, “La muerte tenía un precio”, 
“El bueno, el feo y el malo”, “Rey de Reyes” y un largo 
etcétera. Espacio protegido oficialmente desde 1989. 
Dentro del Paraje Natural se puede visitar los poblados y 
también la reserva de animales.

Tabernas, a protected Natural Reserve, is a strip of desert 
measuring almost 2,000 km², located 30km from Almería, 
at an altitude of 404 meters. It is a desert landscape that 
enjoys almost 3,000 hours of sunlight per year, and a barren 
land that has been used for a large number of movies and 
advertisements. Some of the movies that were filmed 
in this desert are: “Fistful of Dollars”, “For a Few Dollars 
More”, “The Good, the Bad and the Ugly”, “King of Kings” 
and many, many more. It is an officially protected space 
since 1989. Inside of the Natural Reserve, you can visit the 
villages and also the animal reserve.

Fotografía cedida por el Patronato Provincial de Turismo de Almería

Fotografía cedida por el Patronato Provincial de Turismo de Almería
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Paraje Natural Sierra Alhamilla
Sierra Alhamilla Natural Reserve

Entre la ciudad de Almería, Níjar y el desierto de Tabernas 
se extiende en 8500 Has. el espacio natural de Sierra 
Alhamilla. Es de destacar sus encinares, matorrales 
esclerófilos y pinares. En la parte más oriental de la 
vertiente Sur destacan los Baños de Sierra Alhamilla donde 
emana el agua a una temperatura de 57º C. También es de 
especial interés el Barranco de Inox, con impresionantes 
paisajes y la Villa de Níjar, especializada en la realización 
de jarapas y cerámica artesanales. 

The natural space of Sierra Alhamilla spans across 8,500 
hectors, stretching between the city of Almería, Níjar, and 
the Tabernas desert. Its oak groves, sclerophyll woodlands, 
and pine forests are among some of the highlights. In the 
part furthest to the east of the southern slope, you can visit 
the Sierra Alhamilla Baths, where water oozes from its 
source at a temperature of 57º C. The Barranco de Inox 
is an especially interesting place to visit due its impressive 
landscapes, and the Villa de Níjar, specialized in making 
rag rugs and handmade ceramics, is also a worth the trip.

La Alpujarra almeriense
The Almerian Alpujarra

Al oeste de la provincia, al amparo de Sierra Nevada, 
se extiende la comarca almeriense de La Alpujarra. El 
agua, sus pequeños pueblos blancos, la sobriedad de los 
encinares mediterráneos, parrales y viñedos, reflejan su 
pasado árabe. En este recorrido por la Alpujarra almeriense 
se pueden visitar pueblos tan característicos como: Alhama 
de Almería, Canjáyar, Fiñana, Laujar de Andarax, Ohanes 
o Padules.

The Almerian Alpujarra region, sheltered by the Sierra 
Nevada, extends to the west of the province. The water, its 
small white villages, the calmness of the Mediterranean oak 
groves, vine arbours and vineyards, each reflect its Arab 
past. Along this pathway through the Almerian Alpujarras, 
you can visit distinctive villages such as: Alhama de Almería, 
Canjáyar, Fiñana, Laujar de Andarax, Ohanes or Padules.

Fotografía cedida por el Patronato Provincial de Turismo de Almería
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Reserva Natural Punta Entinas-Sabinar
Punta Entinas-Sabinar Natural Reserve

Son playas protegidas por un conjunto de dunas fijas muy 
bien conservadas y un sector de salinas. Se encuentra 
en el espacio comprendido entre El Ejido y Roquetas. 
Un ecosistema subárido mediterráneo en el que destaca 
la combinación de cuatro biotopos principales: playas 
arenosas, sistemas de dunas fijadas por matorral 
mediterráneo, zona endorréica de salinas y charcas, que 
sirven de escala a numerosas especies de aves acuáticas 
en sus viajes migratorios.

They are beaches protected by a group of very well 
preserved and settled dunes, and an area of salt lakes. The 
Natural Reserve is located in the space between El Ejido 
and Roquetas. It is a subarid Mediterranean ecosystem 
that is remarkable for its combination of four main biotopes: 
Sandy beaches, systems of dunes settled by Mediterranean 
scrubland, a closed basin of salt lakes, and ponds, all of 
which serve as a stopping point for numerous species of 
aquatic birds while on their migratory flight.

Reserva Natural Albufera de Adra
Albufera de Adra Natural Reserve

El interés de este área reside exclusivamente en la riqueza 
y variedad de su fauna acuática invernantes refugiada en 
las charcas, que constituyen el conjunto de Las Albuferas, 
(Albufera Honda, Albufera Nueva, etc..).

The interest in this area lies exclusively within the richness 
and variety of its invernant water fauna living in the ponds, 
which form the group of Las Albuferas (Albufera Honda, 
Albufera Nueva, etc.).

Parque Natural de Sierra María-Los Vélez
Sierra María-Los Vélez Natural Park

Se sitúa en el extremo norte de la provincia de Almería. 
El Parque posee una espectacular belleza. Destaca esta 
comarca por la frondosidad de sus bosques, los mejores 
conservados de Almería. Además en el Parque Natural de 
Sierra María-Los Vélez existen yacimientos arqueológicos 
de gran relevancia y pinturas rupestres.

It is located to the far north of the province of Almería. The 
Park has a spectacular beauty. This region stands out due 
to the lushness of its forests, which are the best preserved 
in Almería. In the Sierra María-Los Vélez Natural Park, 
there are also some very important archaeological sites 
and cave paintings.

Fotografía cedida por el Patronato Provincial de Turismo de Almería
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TELÉFONOS DE URGENCIA / EMERGENCY TELEPHONE NUMBERS

Teléfono único de emergencias / Direct Dial Emergency Number 112

Ambulancia / Ambulance (+34) 950 26 89 94

Bomberos / Fire Department 080 / (+34) 950 24 00 80

Casa del Mar / Casa del Mar (+34) 950 23 51 81

Cruz Roja (Urgencias) / Spanish Red Cross (Emergencies) (+34) 950 25 71 66

Comisaría de Policía / Police Station (+34) 950 62 30 40

Emergencias Sanitarias / Medical Emergencies 061

Guardia Civil / Spanish Civil Guard (Guardia Civil) 062 / (+34) 950 25 61 22

Guardia Civil Tráfico / National Traffic Police (+34) 950 25 63 23

Policía Nacional / State Police 091 / (+34) 950 23 82 00

Policía Local / City Police 092 / (+34) 950 21 00 19
950 62 12 05
950 62 14 89

PROTECCIÓN CIVIL / CIVIL DEFENCE

Ayuntamiento / Town Hall (+34) 950 21 00 00

Delegación de Gobierno / Local Office of the Government (+34) 950 01 01 00

Gobierno Civil / Civil Government (+34) 950 75 90 00 

Subdelegación del Gobierno / Local Government Subdelegate’s Office (+34) 950 75 90 00 

Salvamento Marítimo / Maritime Search and Rescue (+34) 950 27 17 26
950 27 54 77

Seguridad Rivera / Seguridad Rivera (provides security services) (+34) 950 27 56 50

HOSPITALES / HOSPITALS

Hospital Bola Azul. Ctra. de Ronda (+34) 950 01 72 06
950 01 72 07  

Hospital Cruz Roja. Ctra. de Ronda, 196 (+34) 950 01 74 00
950 22 22 22

Hospital Provincial. Pl. San Luis s/n (+34) 950 01 76 00

Hospital Torrecárdenas. Torrecárdenas, s/n (+34) 950 01 60 00

Hospital Virgen del Mar. Pl. Virgen del Mar (+34) 950 29 00 99
950 21 71 00

Clínica Mediterráneo. C/ Nueva Musa, s/n (+34) 950 62 10 63

CONSULADOS / CONSULATES

Alemania / Germany (+34) 950 34 05 55

Dinamarca / Denmark (+34) 950 23 83 44

Marruecos / Morocco (+34) 950 20 96 86

Suecia / Sweden (+34) 950 23 61 07
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Mapa de situación y leyenda
Site map and key

Almería
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Oficina de Congresos del Ayuntamiento de Almería 
Alcalde Muñoz 12, C. P. 04004 Almería 

T: (+34) 950 28 14 49  F: (+34) 950 28 13 77 
turismoalmeria@aytoalmeria.es  |  www.turismodealmeria.org   
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